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£ 18:1
+ 1 18:1Yiselie wang Yila de érzi hé xi ya di san nian, Youda wang Yahasi de érzif
Xixijia deng ji.
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+ & 18:TNow it came to pass in the third year of Hoshea son of Elah king of Israel,
that Hezekiah the son of Ahaz king of Judah began to reign.

+ & 18:1In the third year of Hoshea son of Elah king of Israel, Hezekiah son of Ahaz
king of Judah began to reign.

E£TF 18:2

T 18:2Ta deng ji de shihou nian eér shi wi sui, zai Yelusdleng zuo wang Er shi jif
i nian. ta miqgin ming jiao ya bi, shi Sajialiye de niér.
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T I 18:2Twenty and five years old was he when he began to reign; and he reigned
twenty and nine years in Jerusalem. His mother's name also was Abi, the daughter of]
Zachariah.
T 18:2He was twenty-five years old when he became king, and he reigned in|
Jerusalem twenty-nine years. His mother's name was Abijah daughter of Zechariah.

E£TF18:3

T 18:3Xixijia xing Yehéhud yan zhong kan weéi zhéng de shi, xiaofd ta zi Dawei y1
gié sud xing de.
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1+ 1 18:3And he did that which was right in the sight of the LORD, according to all
that David his father did.

T F 18:3He did what was right in the eyes of the LORD, just as his father David had
done.

£T 184

T 1 18:4Ta fei qu qia tan, huthuai zhu xiang, kdn xia muou, da sul Moéxi sud zao
de tong sh¢, yinwei dao nashi Yiselie rén réng xiang tong shé shaoxiang. Xixijia jiao tong sh
é wei tong kuai (huo zuo rén cheng tong shé wei tong xiang ).
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T F 18:4He removed the high places, and brake the images, and cut down the
groves, and brake in pieces the brasen serpent that Moses had made: for unto those days the
children of Israel did burn incense to it: and he called it Nehushtan.

| 18:4He removed the high places, smashed the sacred stones and cut down the
Asherah poles. He broke into pieces the bronze snake Moses had made, for up to that time
the Israelites had been burning incense to it. (It was called Nehushtan.)
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+ [ 18:5Xixijia yikao Yehéhua Yiselie de shén, zai ta qian hou de Youda lie wang zhj
ong méiysu y1 ge ji tade.
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T I 18:5He trusted in the LORD God of Israel; so that after him was none like him
among all the kings of Judah, nor any that were before him.

& 18:5Hezekiah trusted in the LORD, the God of Israel. There was no one like him




among all the kings of Judah, either before him or after him.

E£T 18:6

T F 18:6Yinwei ta zhuan kao Yehéhud, zong bu likai, jin shou Yehé¢hua suo fenfu Mox
i de jieming.
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T 18:6For he clave to the LORD, and departed not from following him, but kept his
commandments, which the LORD commanded Moses.

T I 18:6He held fast to the LORD and did not cease to follow him; he kept the
commands the LORD had given Moses.

ET 187

T 1 18:7Yehéhua yu ta téng zai, ta wulun wang héchu qu jin dou heng tong. ta beip]
an, bu ken shifeng Yashu wang.
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1 18:7And the LORD was with him; and he prospered whithersoever he went forth:
and he rebelled against the king of Assyria, and served him not.

T I 18:7And the LORD was with him; he was successful in whatever he undertook. He




rebelled against the king of Assyria and did not serve him.
+T 18:8
+ 1~ 18:8Xixijia gongji Feilishi rén, zhidao Jiasg, bing Jiasa de si jing, cong le wang
lou dao jiangu chéng.
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+ | 18:8He smote the Philistines, even unto Gaza, and the borders thereof, from the
tower of the watchmen to the fenced city.

| 18:8From watchtower to fortified city, he defeated the Philistines, as far as Gaza
and its territory.

E£TF 18:9

T 18:9Xixijia wang di si nian, jiu shi Yiselie wang Yila de érzi he xi ya di g1
nian, Yashu wang sa man yi sé shang lai weéi kun sd Maliya.
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T F 18:9And it came to pass in the fourth year of king Hezekiah, which was the
seventh year of Hoshea son of Elah king of Israel, that Shalmaneser king of Assyria came up
against Samaria, and besieged it.

I 18:9In King Hezekiah's fourth year, which was the seventh year of Hoshea son off
Elah king of Israel, Shalmaneser king of Assyria marched against Samaria and laid siege to it.

£ 18:10

T 18:10Gu6 le san nian jiu gong qu le chéng. Xixijia di liu nian, Yiselie wang hé X
i ya di jia nian, sa Mdliya bei gong qu le.
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T F 18:10And at the end of three years they took it: even in the sixth year of

Hezekiah, that is the ninth year of Hoshea king of Israel, Samaria was taken.
T I 18:10At the end of three years the Assyrians took it. So Samaria was captured in
Hezekiah's sixth year, which was the ninth year of Hoshea king of Israel.
ET 18:11

+ 1 18:11Yashu wang jiang Yiselie rén lu dao Yashy, ba tamen anzhi zai ha xi yi g
& san de ha bs hé¢ bian, bing Midiya rén de chéngy‘l
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T 1 18:11And the king of Assyria did carry away Israel unto Assyria, and put them in

FARCEFIAERWIR, 2 EAENS -5 RS e — i A AN B3 2 5.

&
R E ARG LI ANTEAETR, B AW BN SE T ARG OIS R, BAR I 2%

Halah and in Habor by the river of Gozan, and in the cities of the Medes:

+ | 18:11The king of Assyria deported Israel to Assyria and settled them in Halah, in}

Gozan on the Habor River and in towns of the Medes.
E£T 18:12

T 1 18:12Dou yin tamen bu ting cong Yehéhua tamen shén de hug, wéibei tade yug,
jiu shi Yehé¢hua purén Moxi fenfu tamen sus dang shou de.
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T | 18:12Because they obeyed not the voice of the LORD their God, but transgressed




his covenant, and all that Moses the servant of the LORD commanded, and would not hear
them, nor do them.

+ | 18:12This happened because they had not obeyed the LORD their God, but had
violated his covenant--all that Moses the servant of the LORD commanded. They neither|
listened to the commands nor carried them out.

ETF18:13

+ F 18:13X1xijia wang shi si nian, Yashu wang xi na ji |11 shang lai gongji Youdd]
de yigie jiangu chéng, jiang chéng gong qu.
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T F 18:13Now in the fourteenth year of king Hezekiah did Sennacherib king of]
Assyria come up against all the fenced cities of Judah, and took them.

T F 18:13In the fourteenth year of King Hezekiah's reign, Sennacherib king of Assyria
attacked all the fortified cities of Judah and captured them.

E£T 18:14

T 18:14Youda wang Xixijia chai rén wang Laji qu jian Yashu wang, shuo, wo ysu zuf
1 le, gia ni likai wo. fan ni fa wode, wo bi chéngdang. yishi Yashu wang fa Youda wang X
ixijia yinzi san bdi ta lian d¢, jinzi san shi ta lian de.
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+ & 18:14And Hezekiah king of Judah sent to the king of Assyria to Lachish, saying, |
have offended; return from me: that which thou puttest on me will | bear. And the king of]
Assyria appointed unto Hezekiah king of Judah three hundred talents of silver and thirty|
talents of gold.

+ [ 18:14So Hezekiah king of Judah sent this message to the king of Assyria at
Lachish: "I have done wrong. Withdraw from me, and | will pay whatever you demand of me."
The king of Assyria exacted from Hezekiah king of Judah three hundred talents of silver and]
thirty talents of gold.

E£TF 18:15

5 18:15Xixijia jiu ba Yehéhua dian Ii hé wanggong fi ku 11 susysude yinzi douf
gei le ta.
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T I 18:15And Hezekiah gave him all the silver that was found in the house of the
LORD, and in the treasures of the king's house.

T F 18:15S0 Hezekiah gave him all the silver that was found in the temple of the
LORD and in the treasuries of the royal palace.

E£F 18:16




+ F 18:16Nashi, Youda wang Xixijia jiang Yehéhua dian mén shang de jinzi, hé ta zi
ji bdo zai zhu shang de jinzi, dou gua xia lai, gei le Yashu wang.

£ 18:16 ABIFA R F A 78 50 ACIH B [T B A< At B AR 1T B (B @ 724 B
T Nk 45 1 iR E

£ 5 18:16 JBET, PR FEATUSFATEAERR] A E AT ERET, #H T TR 47

ik F .
T 18:16 XA EET ER T MR AT R TEE TR, RS I ER
TR 18:16 Mg EAE B QAR BRI e TEEI IR, — I FERSWIE T,
T 18:16 [FIRF, PR F AW s Aers b E B 1 R At B AR T B e 7RI
ok, g TR E.
LN 1816 BN K ERTUR . WrEMERTZ &, SOmtttze. ARTERE.
LR 18:16 AR, PURKEA PSR ERA R ] B &7 Al B SR T BB e THH TR,
25 TR+

+ 1 18:16At that time did Hezekiah cut off the gold from the doors of the temple of]
the LORD, and from the pillars which Hezekiah king of Judah had overlaid, and gave it to the
king of Assyria.

& 18:16At this time Hezekiah king of Judah stripped off the gold with which he had]
covered the doors and doorposts of the temple of the LORD, and gave it to the king of
Assyria.

EF 18:17

T 18:17Yashu wang cong Laji chaiqidn ta Er tan, la bdi sé 11, hé la bdi sha ji shuai
ling da jun wing Yelusaleng, dao Xixijia wang nali qu. tamen shang dao Yelusaleng, jiu zhanf
zal shang chi de shuigou pang, zai piao bu di de da lu shang.
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T 18:17And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and Rabshakeh fromj
Lachish to king Hezekiah with a great host against Jerusalem. And they went up and came to
Jerusalem. And when they were come up, they came and stood by the conduit of the upper|
pool, which is in the highway of the fuller's field.

T F 18:17The king of Assyria sent his supreme commander, his chief officer and his
field commander with a large army, from Lachish to King Hezekiah at Jerusalem. They came
[up to Jerusalem and stopped at the aqueduct of the Upper Pool, on the road to the
Washerman's Field.

E£TF18:18

+ [ 18:18Tamen hajiao wang de shihou, jiu ydu Xilejia de érzi jiazai Yiliyajing, bing
shu ji she bai na hé Yasa de érzi shi guan yue ya, chalai jian tamen.
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+ 1~ 18:18And when they had called to the king, there came out to them Eliakim the
son of Hilkiah, which was over the household, and Shebna the scribe, and Joah the son of
Asaph the recorder.

11 18:18They called for the king; and Eliakim son of Hilkiah the palace administrator,

Shebna the secretary, and Joah son of Asaph the recorder went out to them.
ETF 18:19

T 1 18:19La bai sha ji shus, nimen qu gaosu Xixijia shuo, Yashu da wang rici shu
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0, N1 sud yikao de ysu shénme ke zhang lai de ne.
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1+ 18:19And Rabshakeh said unto them, Speak ye now to Hezekiah, Thus saith the
great king, the king of Assyria, What confidence is this wherein thou trustest?

T 1 18:19The field commander said to them, "Tell Hezekiah: "'This is what the great

king, the king of Assyria, says: On what are you basing this confidence of yours?
ET 18:20

1 18:20Ni shus you ddzhang de ji méu hé néngli, wo kan ba guo shi xa hua. ni
daodi yikao shui cdi beipan ws ne.

T 18:20 AR B PH JE bR TEESE TR S BRI TR SR DA ? IRBIRATEEE . 4 I ?
TN 18:20 FRUEA TR HAGE ), RoEMs b F, BEAR A REA T HRIke ?

ER 18:20 AR EAN A 113 A 1t e B AR ZE & AN S22 ARFEWER) B AR ORI
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[ 18:20Thou sayest, (but they are but vain words,) | have counsel and strength for
the war. Now on whom dost thou trust, that thou rebellest against me?
-+ 18:20You say you have strategy and military strength--but you speak only emptyj
words. On whom are you depending, that you rebel against me?
ETF 18:21

+F 18:21Kan nd, ni sud yikao de Aiji shi na yeshang de wei zhang rén ruo kao zhe
zhang, jiu bl ci tou tade shou. Aiji wang fdlao xiang yiqgie yikao tade rén ye shi zheyang.

TN 1821 AEARE, MAEEXEGRHRM. 8= AEEE, IREHREMYT, 3T
CRIE . 8RR EREX —UMEEEA ) AR X .

1821 IRE, MR LK S BA TR, NEREFEE, ELRAMBT, BF
R, 1R R B BT Rt B N IR X

T 18:271 REARIR FOREEBIR, BTG5 —ARBIERE 7 36 H A bE Rl ESRIRI T 8
PESSENF S e PN =Sy =

TN 1821 F, R EFERIR LR AR —MRIER 7%, WRME, HERFRasors;.
PR SR R AR FEAME ) !

T 18:21 WIMAEARE , IRMKEE IR Bt — AR P i WEIREEIZ AL, Bt Er) =, B
ETRE: R EIERN A RKEEM I, SRR,

TN 1821 SRR K BB NEBIZ . BRIET . FURRR R EREE A

TR 18:21T BAE, AW, IRE CHTAEERIIR SR BWIR R B, N A mEEXAL, e SR Y
T, FEE . BREEFZR P R EEMm AR X,

1 18:21Now, behold, thou trustest upon the staff of this bruised reed, even upon
Egypt, on which if a man lean, it will go into his hand, and pierce it: so is Pharaoh king of Egypt
[unto all that trust on him.
T I 18:21Look now, you are depending on Egypt, that splintered reed of a staff,
which pierces a man's hand and wounds him if he leans on it! Such is Pharaoh king of Egypt to




all who depend on him.
ETF 18:22

+ F 18:22Nimen rud dui wd shuo, women yikao Yehéhua women de shén, Xixijia q
ibu shi jiang shén de gia tan hé jitan fei qu, gie dui Yéuda hé Yelusdleng de rén shuo, ni
men dang zai Yelusdleng zhe tan gian jingbai ma.

TR 1822 A R ¢ [ AR FERAT AT MR ), A IKERAI R E A IR AL
A 70 K R A B P S SR AN AR IR B 25, FE HO AR AR B HA BN UG+ TURATT 2 B B R0A 1X 48 35 AT Al
FEl Ba?

T 18:22 W RARAIA IR : AV FE B R HAEIRATI A, 778 A2 A ) B3R A4
IR, SOMAR NATER R Nl ARAT T ZEAE BR B R X A AR AT AR 2

TN 18:22 Wik KAk S : [ WVFRAIZE Y, IR A SRR L E—IRATH . "o, &7
KA 1Al T ANSR IR 2 Al AN 2 Wy B P R AN B e N B R HELE BRS04 B S-SR s IR A7 |
Fng?

1822 BAERAIYE: P MEEEEIRATHIRH . 7 ARAY P8 S AN A2 G O A A v b ) J R AR IR TR
B, W IR RN % Ji BN 24 72 HIS B 04 B X2 ARG g i 2

T 18:22 BAEARATR B FAVMRKEERERFATHI R T2, A5 W5 B AN 2 ¥ B A 1Y ey AT 2%
1z, HXPORTIER B 3 URATT R RLAE HE B4 X SRR AT JFE 2

TN 18:22 iR E . R A MVE AL EE 5IR. R A HR BRI N M
THR BSOS T S FE T

TN 18:22 FRATAE XS Fdi - FA MR FEHRANHE — AT, A5 PR S AR Iz SRR 25,
e LWy IR KR E B v B N s ARATT 24 78 B BRI X A BT A8 e 2

I 18:22But if ye say unto me, We trust in the LORD our God: is not that he, whose
high places and whose altars Hezekiah hath taken away, and hath said to Judah and
Jerusalem, Ye shall worship before this altar in Jerusalem?

T F 18:22And if you say to me, "We are depending on the LORD our God"--isn't he
the one whose high places and altars Hezekiah removed, saying to Judah and Jerusalem, "You
must worship before this altar in Jerusalem"?

E£TF 18:23

1 18:23Xianzal ni bd dang tou:5

TN 18:23 tnAARAT A T B R FATHAT I 23k @ REBAR = TIL S, FIRA—T7 eIkt 2
S ARFTEA




N 18:23 AL, AR AT DAAIR T IR E3TE, FG R — T VLS, B IRAE IR H da Je R B Al 12

T 18:23 BAEFR LA 277 8944 SCERARATFT I . A RARBEFR S P T fx, FRIEARPI T DTk ) !

£ 11823 HE WA FESIRIRIT, MERAARFZLE - TAMEL, SRR TILS,

£ 1 1823 A IRA] HIH T LR 4T RGIRMTILY, /RS Ress X Gic bile?

F 1823 SEUR TR EWR ., HReF I . LN F/RE =T

+F 18:23 ARG R ETIR EITHE, RN TIL Y, FHIREESIRTS H 3 LRI e AT,

T T 18:23Now therefore, | pray thee, give pledges to my lord the king of Assyria, andj
| will deliver thee two thousand horses, if thou be able on thy part to set riders upon them.

+ [ 18:23"'Come now, make a bargain with my master, the king of Assyria: | will give
you two thousand horses--if you can put riders on them!

E£T 18:24

T 18:24Rud bu ran, zen néng da bai wo zhi chénpa zhong zui xido de junzhdng]
ne. ni jing yikao Aiji de zhan che md bing ma.

L 18:24 FHAR, IRERMEI T LR/ EANI— DN ERE G TR ? IR T 5ER & EAT AL
AN Ey g !

TN 18:24 BN, YREREAEIR F /M — AL ANE Kb Hule ? R 50 AR R R K Bt L ik 42 A
g 2

T T 18:24 HsE, RIEWREN TR EETWILA L, IRiE%EIR KL R R IEBIR !

T 1824 AT FALE R AR S ), MR TR ER, BRI ZE e, SEfE
A RFTIRIATTR £ T RARKH ZE B !

TN 1824 FHARE, IREBIELAERE ER/MINTR—NER, MERER LR EMS?

T 1824 AR, mBEHEEZAN EREMZ —. BI¥R k. BHERER.

TN 1824 HAR, BRERERAN R/ —NE BRI AENE? VRETE E 7 5 IR KR A
DIECEE

K 18:24How then wilt thou turn away the face of one captain of the least of my
master's servants, and put thy trust on Egypt for chariots and for horsemen?

T I 18:24How can you repulse one officer of the least of my master's officials, even
though you are depending on Egypt for chariots and horsemen?

ETF 18:25

1 I+ 18:25Xianzai wo shang lai gongji huimie zhe di, gqi méiyou Yehéhua de yisi




ma. Yehéhua fenfu wo shus, ni shang qu gongji huimie zhe di ba.

T 18:25 WAL FRBETIR M B8R e, AR R SR 47 HAREE X & & [
ERBETX M. EKE. ]

T 18:25 B4E, W bRIGEXMTy, EEBCKE, ARAHRMER B BRI E 0 i
ERBGE A, EEBeK. T 7

£ 18:25 /R DUONIRIEA £ B9 Bl R BT AR, SCRARBIE RS2 | 3228 5wy IR BGER,
BRI o |

F T 18:25 ARUUNFKRBAT BOKIX MR WA VRTINS 2 F X i B RBETBCKIX
ey

T 18:25 BAE, W ERBUETECKIZM, HETEAZHEBH RS ? MRS X i 7R ERIHT
X, HNPAEK ! |

T 18:25 A3k EBuk i R 2 . SR BF. BRI idr . BRI R 2

T 18:25 AR FRBGEBOR XM T, SAR TR 2 JRAIAemy M i, 1R LI
X, BeKEm! T

T 18:25Am | now come up without the LORD against this place to destroy it? The
LORD said to me, Go up against this land, and destroy it.

+ [ 18:25Furthermore, have | come to attack and destroy this place without word
from the LORD? The LORD himself told me to march against this country and destroy it."

ET 18:26

T 1 18:26Xilejia de érzi Yiliyajing hé she bdi ng, bing yue ya, dui la bai sha ji shu
0, qit ni yong Yalan yanyt hé purén shushug, yinwei women dong dé. buyao yong Youda ya
nyti hé women shuchua, dadao chéng shang baixing de er zhong.

1 18:26 A EIF KL AREAN & H AR ERA WA Z AU & [ I 22184 AN Ui 1,
NEANWFAGR: AERAPRKEFRBATEE, DBEEM B NRITSE. |

F T 18:26 FWEWFKI LT AREAL . SR X hifavbE il “i5 28R4 R AT
Yoik, BOARAIUIAS M AZRRREMILA RS, GRS L ARKE G, 7

TR 18:26 R, DARIEHA. EAEAE, QWX AR W (a4, A2 IERIAT I
AV A3 . W ARG, B B NREAE .

TN 18:26 LML &R, AWE NSRRI 2050 S E, JRATHR
WriSE, AERPRUE, BOSEsE LR RAM ST . 7

T F 18:26 A H W HER) LT E AR . S ATAIALIRT BRI AR Ul [T RIS R B4 N A i B A1)




Eh, BONIATAE: ARAZES BATHMRUE, B s B a e aelr 2. |

+ K 1826 MR T LR 5&EB. LW BRI EWER. EUW =77 518588 Jbf
W2 ZIVIRKRTT & i EZ REZ .

T 18:26 ¥R LT URWHEL, S EAMAIWITEEZE B "RORH I =350 UE, BN
FATr A3 AZERIIRTES AT, Aefe L 2E b A H s,

+ | 18:26Then said Eliakim the son of Hilkiah, and Shebna, and Joah, unto
Rabshakeh, Speak, | pray thee, to thy servants in the Syrian language; for we understand it:

and talk not with us in the Jews' language in the ears of the people that are on the wall.

+ F 18:26Then Eliakim son of Hilkiah, and Shebna and Joah said to the field
commander, "Please speak to your servants in Aramaic, since we understand it. Don't speak to
[us in Hebrew in the hearing of the people on the wall."

EF 18:27

T 18:27La bai sha ji shus, wo zht chaigian wo lai, qi shi dan dui ni hé nide zhyj
shuo zhexie hua ma. bu ye shi dui zheéxie zud zai chéng shang, yao yi nimen yiténg chi Z
iji fen, he ziji niao de rén shuo ma.

LN 1827 ZRARI AT ¢ [ E EZEEHR YKL, ERARRIRARE LU HITE? A
FERRLEARTESR b EARAT— R H C 36 H QRN A7 ]

BN 1827 fARVbEEXAMATE:  “BEIRIKR, RERRE AR BOZ LGS ? AR X AR
s b, FRNIE—EZ 5 O3S, % E CRRIARBERS? 7

TR 1827 KUk [ARATEL A 2447 K ARAT E UL IX g g 2 £ 7, FRA R X IS Le Ak 7
ik BN R MATERIR] — R iz 5 O rZE, W ECRIR. |

TN 1827 HiHvbE Y. R, ARBIRAIRIE UK. FIRECR, HSREK
X AREEARFE S b, SR —FEIZ B 22, M H SRIAR. 7

TN 1827 KB ERZ Y. MBI T EITRICK, RXHRE T EMIRIHX LS, AT
ARLLARFESRSE b, AR —FE %Iz H CiEs, WE CRRIN, g ? |

TN 1827 ffrvbEE . HEER. SLAEFMNER TR FIRER T E. HEREE
K ROBZ NP

T 1827 BEXABATY: "REZEBHK, SRR T AR LETED 2 AR X
LeARTESRSE b EEIRT—FiZ 5 23, ME ORI ARG ? "

1 18:27But Rabshakeh said unto them, Hath my master sent me to thy master, and
to thee, to speak these words? hath he not sent me to the men which sit on the wall, that theyI




may eat their own dung, and drink their own piss with you?

+ | 18:27But the commander replied, "Was it only to your master and you that my
master sent me to say these things, and not to the men sitting on the wall--who, like you, will
have to eat their own filth and drink their own urine?"

EF 18:28

+ 1 18:28Yushi la bai sha ji zhan zhe, yong Youda yanyt dasheng han zhe shug, ni
men dang ting Yashu da wang de hua.

TN 18:28 TRZHKUE, HMAERFEWM, HEFR ¢ TRITZE K E R E R

+ T 18:28 FRAAAVESE, HMKIEREWE, ¥ “UROIZE R K ERTE.

+F 18:28 JA R, Ahubisk, HAEARIERA WA [ARATTZE N TR 2254 6 .

TN 18:28 BRFE, hifavbiLubesR, MM RIERFEHIRAE Y. “AREIP ! B Colir IR K i

TR 18:28 K ZE R R vk, IHMARIERFEWGE:  [ARAIr K E IR FH)EE !

T 18:28 FifHWEZEL. KT E KREMNE., REEWRKETREZF.

T 18:28 TRWIK LA, MMAKIEKFERAE U "R K EI R £ 83,

+ I 18:28Then Rabshakeh stood and cried with a loud voice in the Jews' language,
and spake, saying, Hear the word of the great king, the king of Assyria:

T F 18:28Then the commander stood and called out in Hebrew: "Hear the word of]
the great king, the king of Assyria!

ET 18:29

T 18:29Wang raci shus, nimen buyao bei Xixijia qi hong le. yin ta bunéng jiu ni
men tucli wosde shou.

L1829 ERX AU 1 [MRIIAER A VIR 7, B SEAEA BEFR RARATTIN B 3 A T

TR 18:29 EIXFE:  CAZEERHVUZ I LRI, BOARAS B IR AT AR RURAT;

TN 18:29 &S ARAT: AT A VTR BT A PURABERAIRAT

TN 1829 KEU: AT ERVIRE S, MARAABERIRATI & LK T2

N 18:29 RERXFEYL: AR LA W e HER) 2, Al PR A BEFRRARATT N B 3 T

TN 1829 £x ZVNFmPURFTI. A RESR /R T T

TN 18:29 Efnbl: "URATANZR A TG SME 1, AR A RERURITIR B IR T

T & 18:29Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive you: for he shall not be able
to deliver you out of his hand:




+ 1 18:29This is what the king says: Do not let Hezekiah deceive you. He cannot
deliver you from my hand.
£ 18:30

T 18:30Ye buyao ting Xixijia shi nimen yikao Yehéhud, shus Yehéhua biyaof
zhengjit women, zhé chéng bi bu jiao zai Yashu wang de shsu zhong.

+ 1 18:30 UAZLEA S AE VRN MG SEERAI . Ui ¢ [HRANAE—E 4R akA ], X iges A 2
TREVRETFH, |

£ 18:30 MAZLEA T FK I ARAT LS HER A AU BRAIAE — 8 R AT], I A=Y
FELIA F T

1 18:30 ANEARh B ARIR I 2 MmEE B3 ALY B —E SRR AZELURILIR R ZE
RAAS BETTRBARA T HRI 3 o

L 18:30 WANEWr 75 S B ME S, KR MBS XX RATEL: M E SRR TR, X

BT A VAR £ T,
TN 18:30 ANZAEA M SEFEMEARA MR FERE B U : HERL S HRRIAT, IXIFRASTELE IR T
FH .

T 18:30 Z)Wr Ay Pu oK /R REHRANAE T, HRANAE O PRIR . IR AT Tk £ 5+

T 18:30 ANEMr A TR BERARA M FEHR AL, A, HRANHR L BPRFIRAT, I ASEAE
Wik R T,

-+ 1 18:30Neither let Hezekiah make you trust in the LORD, saying, The LORD will
surely deliver us, and this city shall not be delivered into the hand of the king of Assyria.

+ [ 18:30Do not let Hezekiah persuade you to trust in the LORD when he says, 'The
LORD will surely deliver us; this city will not be given into the hand of the king of Assyria.'

£ 18:31

T 1 18:31Buyao ting Xixijia de hua. yin Yashu wang raci shuo, nimen yao yi wo hé
hdo, chalai tou jiang wo, gerén jiu keyi chi ziji puataoshu hé wihuagus shu de guozi, he zij
i jingli de shui.

TR 1831 ARAIAEN A VI B BN FIX AU 0 [ARMIZE R ARG 22, R R,
FABAT B CEE R . B OEERMIR T, BE CHRRK;

N 18:31T AEWr MNA IS, BOVIEIR EIXFEY: IRITE SIALF, HRm b, & A5
LAt H O ) A AT EAE R 2R 7, W B Kt LK




TR 1831 ANEMr A PR AR ! Wik 237 oy SR TH KRB . B, IRNIRIE AT LAz & 276
. HOWZEER, \ECHBRIK.

TR 1831 ANEWr A PR BTG Wk ERPIFURATTH R, L ERUEVRNT] & N 4502 B 27
HMTAER, B EEE CHBERK,

£ 1831 TR EA M e ! R £ B IZFed: MRITZESRANG:, HREmE, & A
HUR LA B QR & A EAER, & AR DA H S AKX,

E 1831 I Am VIR, R F =, /RAGERBIE. HmbEdk. W g&acz e . ik
R BRSHZK

£ 83T ARMIAZENT A PU R A8 | KR Eanst . "IRA1Z S A, HkERER, & A0
A LANZ 5 O & A AE R R 1, P E 2 BLAK,

+ I 18:31THearken not to Hezekiah: for thus saith the king of Assyria, Make an
agreement with me by a present, and come out to me, and then eat ye every man of his own
vine, and every one of his fig tree, and drink ye every one the waters of his cistern:

1+ 1 18:31"Do not listen to Hezekiah. This is what the king of Assyria says: Make peace
with me and come out to me. Then every one of you will eat from his own vine and fig treg
and drink water from his own cistern,

£ T 18:32

T 1 18:32Deng wo lai ling nimen dao yi ge difang yu nimen ben di yiyang, jiu shf
1 you wigti hé xin jiu zhi di, ysu liangshi hé putacyuan zhi di, you gdnlan sha hé fengmi
zhi di, hao shi nimen cun huo, bizhiyu si. Xixijia quandao nimen, shus Yehé¢hua bi
zhengjit women ; nimen buyao ting tade hua.

F T 18:32 ZFFRGURMTR] — M TT BARATA M —F¢ ¢ —M AMFIN 2, — M EREA
P2, N S E M, FRANEE, AR T RIMIAEN A K S, POv b
MRORATUE & THRAIAE —E 24 BIkAT ] .

TN 18:32 HRIFRAGAFAIB —MEARNTE K BTy, AU 5H TAHE, REmus i, i
MO AR, RO AT USSR, ARFET. AZEUT AR, BOSMIRSIRNTU: BRI IRAT

+ T 18:32 HE|EAAERATIT RN 75— D07, BRI A LA, A0t #E, A
S AR . MR, A E R TT o R B AR ) i SR LUETE, ANEIRAE. AE AT
F I, DU b2 RIRRARAT

£ 1 18:32 HEEFMRGURI B — A SIRN A —#F, HASFE, Frildtit, maefe, 2




WEE I, OB BRI A B BT, RN T REHAE R L s . ABEH A PI R, R &
RMEPRAT I R RERAT .

T F 18:32 HRFRGRMN B — AN BRIA R —Hep 5 25, — AN LA MHHKthTy, —N
AR B W TS, — AP AR BTy, R E TN R, MARERIET . T E
A W va e, ROAR IR M URA T e PR RERAT T

TR 1832 iBPKIT/RE—H, WURME. BH. A FEM. KHER. Msn. 5%,
flRAEAE. AR BMTUZYI/RE BRI IRIES . 200 S

£ F 18:32 FHARMRAIE] — AT, HRATAM—F, SEA LA, FREMHE
Gl ORI R 2 s, RIS, AR T AZETR IR, EOUMRR SARA T
HRANHE PR AT o

T F 18:32Until | come and take you away to a land like your own land, a land of corn

and wine, a land of bread and vineyards, a land of oil olive and of honey, that ye may live, and
not die: and hearken not unto Hezekiah, when he persuadeth you, saying, The LORD will
deliver us.

T F 18:32until | come and take you to a land like your own, a land of grain and new,
wine, a land of bread and vineyards, a land of olive trees and honey. Choose life and not
death! "Do not listen to Hezekiah, for he is misleading you when he says, 'The LORD will
deliver us.'

E£TF18:33

+ [ 18:33Lie guo de shénydund yi ge jiu ta ben gué tusli Yasha wang de shou ne.

T 18:33 F1 [ F oA WIR — Ao T b A R A F) A i it 28 V3 ) T 2

T 18:33 F1 [ i #h L R ROARAN T ARy 1 = 5t 19 3 F 1) -0 2

TN 18:33 FRATT I IEA W —A [ S )4 B AR B 7 [ 5t 12 W0 3k 2 7 1 - ?

TN 18:33 WARAR, EEMART, AW REMRE O E S R T ?
F 18:33 HEmsS, HR—AHEREFP, KT HOKEL?

LN 1833 FEz A, A—BIKHEE. BT EFTF.

TN 18:33 B [ e A W — A B e A e 2 5 T Y g 2

1 18:33Hath any of the gods of the nations delivered at all his land out of the hand]
of the king of Assyria?

T I 18:33Has the god of any nation ever delivered his land from the hand of the king
of Assyria?




£TF 18:34

T 18:34Ha md, ya Er ba de shén zai naline. x1 f& wa yin, x1 ng, yi wda de shén za
1 nali ne. tamen céng jiu sda Maliya tucli wode shou ma.
1 18:34 15 Ty I IHAR AR LE TR LR 2 75925 BL & A <7 DA LA AR AE MR L 2 At AT 4] 25 £ RO i

) STV J 25 e T Wi 2

EN 18:34 iy A AR O RHAEME LR 2 PUikBLE L A SN DAL AR AR HLWE 2 A AT T AT DA R
TR A IV P 725 ) 1 2

TN 18:34 M5 5y, IR AR ILAEAETE L ? PRI S . A E DASLAURH I SJCAEMR B2 e
HCE A Y e ?

TN 18:34 Mg Hy, WWHIKMFHETMRELNE? POk E . A CARLHIH TR L 7 Ath AT 8
I R St ) T 2

1 18:34 By AR A5 AR LE IS B2 E ik DU AR ANAR BLA A CE IS B 2 R B AE Sl Y o
(EAR FL 2 SESEARATT IR T R R T i BR A ?

TN 18:34 g B 5 HAR Z M AL PRI ERELNRLZ M e, M. 8 PRI A I A T3
FF .

+ T 18:34 M5 Ey ., WIHIKHMFBAERERIE? AR AE. LLRLHMBIAER R ? E118 %K
HECE M) . e 5 e ) 71 2

& 18:34Where are the gods of Hamath, and of Arpad? where are the gods of]
Sepharvaim, Hena, and Ivah? have they delivered Samaria out of mine hand?

T & 18:34Where are the gods of Hamath and Arpad? Where are the gods of
Sepharvaim, Hena and Ivvah? Have they rescued Samaria from my hand?

ETF 18:35

T 1 18:35Zhexie gus de shén ysu shui céngjiu ziji de gus tuoli wade shou ne. nandj
ao Yehéhua néng jiu Yelusaleng tuoli wode shou ma.

TN 18:35 IR L [ IR A Y B PR R A AT A AR b S BB TR 7 X TE HIS R 4 B TR R A
i B Fa? ] |

TN 18:35 IXEEE KA KA, AW Rl B CRIE SR AT 7 XETE HEA AR AE R
SRCHR % A P B By = 2 77

EN 18:35 A MRk Y B 22 WBRATHI 22 T TR AT E 52 RN TR BEHERITN L 3 2
PREHR e e ? |




TR 18:35 XLt 7 1w, BE—AREMERE O E L S 3R TIE 7 HEE 3 5 Ae RO R
i 2 ) TG 2 7

L 18:35 XIS A, A AT PR T SR E L EE R A BT P
SRR B AT 2

£ F 1835 FEZ M. WERILE N T BRI RS T 3T

1 18:35 XL [E pyf A HE S BOE R E B R BT 7 e HRAN A RERICHR B A Mt 1 TR
TG

I 18:35Who are they among all the gods of the countries, that have delivered their
country out of mine hand, that the LORD should deliver Jerusalem out of mine hand?

T T 18:35Who of all the gods of these countries has been able to save his land from
me? How then can the LORD deliver Jerusalem from my hand?"

EF 18:36

I 18:36Bdixing jingmo bu yan, bing bu huida yi ju, yinwei wang céng fenfu shuo,
buyao huida ta.

TR 18:36 ARRAHAMEF, —RJMEAEIZA, EOUEWME R @ [AZERE M. |

F T 18:36 AREREA WA, —aJiEWAEZAN, KOV EWHHMRAT:  “AZEREZAdR, 7

F 1 18:36 NREAMERS: MNTERATUREM @S, —FHEAMW, ANEZhE)E.

F T 18:36 AREAEAMAE, —aMEARZ, JFERAVERY T i RAZERZHb.

T T 18:36 NEAMER, —AEERA I, FoE EA 6, AR, 545 i
ILFEBRMESRKSE . EAANBICHBTHCRKIL T AR RLE, R T HORARMR, KIAN TR, #
A ZE )T 4 BB UF T At

TF 18:36 KRB, AB—ia. HEMAEL.

T 18:36 AMFEMAT, —RIA%, BINRAREGWHM: "AERE M, "

T I 18:36But the people held their peace, and answered him not a word: for the
king's commandment was, saying, Answer him not.

1 18:36But the people remained silent and said nothing in reply, because the king
had commanded, "Do not answer him."

EF 18:37

T & 18:37Dangxiq, Xilejia de érzi jiazai Yiliyajing he sha ji she bai ng, bing Yasa de

érzi shi guan yué yaq, dou s1 lie yifu, lai dao Xixijia nali, jiang la bai sha j1 de hua gaosu le t




TN 1837 BT HEMERILT EXUFWHEL. FhHE AR LT @FLEE L. &6
RENFHPUK AT, KRR, S EKRES U 1.

£ 18:37 Ui £ 5 BERABMFPILF DRAL. Fd & A8 FEE= 1)) L 5B 2R 24 7
FOBE, MATRRIREEZ 7, e hAa b B B E A A v 7 At

£ 1837 R EE BE R, 2 Bidaa 8, ME L RELWRREERR, [FR
R R PR35 7] A PE X 4R

TN 18:37 BT RFLUFWH. Bl & RPN EAWHEERKR, TNAERE, ThfH
Vb ) A 2R

T 18:37 A I v e 1) F A bR B T AR AT,

T 1837 IR FHREZEVUFWA. SESEHHB. WFEFLEEAE., BRAR, BHAX.
DR V(& A == N

T 1837 4F, AL TFURWHEESE ., SEBBICMEFER LWL E, #
R, REFEVARIE, IR T 5 Urfd

T 18:37Then came Eliakim the son of Hilkiah, which was over the household, and
Shebna the scribe, and Joah the son of Asaph the recorder, to Hezekiah with their clothes
rent, and told him the words of Rabshakeh.

T F 18:37Then Eliakim son of Hilkiah the palace administrator, Shebna the secretary
and Joah son of Asaph the recorder went to Hezekiah, with their clothes torn, and told him]
what the field commander had said.




